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sbtcm-s_bmw
(P\w h¿≤n-°-s´)

]mT-`mKw: 1 cmPm. 11:26-˛4-˛, 12:2, 1 cmPm 12:26-˛33,

13:1˛34, 14:1˛2-˛, 2 Zn\. 13:4˛12

a\x-]mTw: kZr. 10:19, 20, 21

e£yw: G‰w XmW-h-t\bpw G‰w Db¿Øp-hm≥

ssZh-Øn\p Ign-bpw, F∂m¬ ssZh-Ir-]-bn¬

Ah≥ \n∂n-s√-¶n¬ Ah-t\bpw ssZhw BZ-cn-

°p-I-bn-√. ssZhsØ ]co-£n-°p-∂-Xnt\m ]cn-

l-kn-°p-∂-Xnt\m a\p-jy≥ Xp\n-bp-∂Xv A]-

I-S-am-Wv. sbtcm-s_-bm-ans‚ Ncn-{X-]-›m-Øew

a\- n-em°n kzPo-hn-X-hp-ambn Xpe\w sNøpI.

kml-Ncyw: hn`-P-\-Øn\p tij-ap≈ bn{km-

tb-ense H∂m-asØ cmPm-hmWv sbtcm-s_-bmw.

Ah≥ item-tams‚ `c-W-Im-eØv tbmtk^v

Krl-Øn\v Hs°bpw hnNm-c-I≥ Bbn-cp-∂p.

Ahs‚ ]nXmhv sbtcm-Z-bn¬ \n∂p≈ F{^-

bo-ay-\mb s\t_mØpw amXmhv skcq-b-bp-am-

bn-cp-∂p.

sbtcm-s_-bm-ans‚ PohnX {]mcw-`-L´w

1 cmPm. 11:26-˛40, 12:2

item-tams‚ Imcy-{]m-]vX-\mb Hcp Zmk-\m-

bn-cp∂p sbtcm-s_-bmw. Ah≥ ]e Imcy-ß-

fmepw _lp-{]m-]vXn-bp≈ ]pcp-j-\m-bn-cp-∂-Xp-

sIm≠v item-tam≥ Ahs\ Xs‚ s]mXp-]-Wn-

I-fpsS Imcy-hn-Nm-c-I-\m-°n. A°m-eØv Hcn-

°¬ Ah≥ sbcp-i-te-an¬ \n∂pw hcp-tºmƒ

iotem-\y-\mb Alo-bm-{]-hm-N-I≥ Ahs\

I≠p. {]hm-N-I≥ ]pXnb Hcp A¶n Bbn-cp∂p

[cn-®n-cp-∂-Xv. 12 Jfi-ambn Iodn. 10 Jfiw

sbtcm-s_-bm-an\p sImSp -Øp. ssZh-amb

btlmh item-tams‚ ssIøn¬\n∂pw cmP-Xz-

sa-SpØv 10 tKm{X-ßƒ Ahs\ Gev]n-®n-cn-

°p∂p F∂p ]d-™p. item-tam≥ kXy-ssZ-

hsØ hn´v kotZm-\y-tZ-hn-bmb AkvsX-tcm-Øn-

s\bpw tamhm-_y-tZ-h-\mb sItam-in-s\bpw

AtΩm-\y-tZ-h-\mb an¬t°m-an-t\bpw tkhn-®-

XmWv Imc-Ww. AXp-sIm≠v Zmho-Zns‚ cmPXzw

]mTw ˛ 17 Lesson - 17

Jeroboam
(Let the People Increase)

Potions to read: 1 Kings 11:26- 40; 12:2,
26-33; 13:1-34; 14:1-20; 2 Chro. 13:4-12

Memory Verse: Proverbs 10: 19-21
In the multitude of words there wanteth

not sin: but he that refraineth his lips is
wise.The tongue of the just is as choice sil-
ver: the heart of the wicked is little worth.
The lips of the righteous feed many: but
fools die for want of wisdom.

Itnroduction: Jeroboam was the first
king of sIrael after the division. During the
reign of King Solomon, he was incharge of
forced labour over the house of Joseph. He
was the son of Nebat, an Ephraimite of
Zeredah and his mother was Zeruah.
Jeroboam's early life
(1 Kings 11:26-40; 12:2)

Jeroboam was an able servant of
Solomon. Seeing him industrious, Solomon
had made him an officer of his construc-
tion works. Once when he was returning
from Jerusalem, he was met by Prophet
Ahijah, the Shilonite. The prophet was
wearing a new garment. He tore it into 12
pieces. He gave 10 pieces to Jeroboam. The
prophet told him that God has taken 10t
ribes from the hands of Solomon and given
it to him. The reason for the division is that
Solomon had left serving God and instead
was serving Chemosh, the god of Moab,
Ashteroth, the goddess of Sidon and
Milcom, the god of Ammon.The prophet
said for the sake of David, the throne of
Judah would remain as a small coutnry and
Jeroboam will be king over the othert ribes
of sIrael. When Solomon heard this, het ried
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\ma-am-{X-ambn sblq-Z-bn¬ tijn-°p-sa∂pw sb-

tcm-s_bmw bn{km-tb-ens‚ cmPm-hmbncn°p-sa-

∂pw {]hm-N-I≥ Iev]n-®p. item-tam≥ CX-dn-

™v sbtcm-s_-bm-ans\ sIm√m≥ {ian-®p. AXn-

\m¬ item-tam≥ acn-°p-∂-Xp-hsc Ah≥ an{k-

bo-an¬ ioiIv F∂v cmPm-hns\ B{i-bn®p Ign-

™p.

item-tams‚ ac-W-tijw ]p{X-\mb scl-

s_-bm-ans\ cmPm-hm-t°-≠-Xn\v F√m bn{km-

tbepw titJ-an¬ IqSn. At∏mƒ sbtcm-s_bmw

an{k-bo-an¬\n∂pw h∂v bn{km-tb¬ k`sb

Hs°bpw Xs‚ ASp-°¬ hnfn®p Iq´n. sc_-

s_-bm-ans\ cmPm-hm-°-W-sa-¶n¬ Ahs‚ A∏-

\mb item-tam≥ sI´n-h®v \nIp-Xn-`m-chpw ASn-

a-th-ebpw Ipd-bv°p-sa∂v DS-ºSn sNøp-hm≥

sbtcm-s_-bmapw bn{km-tb-eycpw Bh-iy-s∏-´p.

t`mj-\mb scl-_bmw hr≤-∑m-cpsS bp‡n-

]q¿∆-amb Btem-N-\sb \nc-kn®v DS-ºSn sNøp-

hm≥ hnk-Ω-Xn®p At]£ \nc-kn-®p. Xs∂-

b√ Xs‚ A∏-t\-°mƒ IqSp-X¬ Ahsc ]oUn-

∏n-°p-sa∂p ]d-™p. CX-\p-k-cn®v P\w c≠mbn

]ncn-™p. Alobm {]hm-N-I≥ {]h-Nn-®-Xp-

t]mse bn{km-tb-ense 10 tKm{X-Øn\v sbtcm-

s_bmw cmPm-hm-bn. scl-s_bmw sbtcm-s_-

bm-ans\ FXn¿Øp tXmev]n-°p-hm≥ h´w-Iq-´n,

F¶nepw siaøm {]hm-N-I-\n-eqsS ssZhw AXv

XS-™p. Aßs\ 12 tKm{X-ßƒ c≠mbn hn`-

Pn-°-s∏-´p. 10 tKm{X-ßƒ sbtcm-s_-bm-ans‚

t\Xr-Xz-Øn¬ bn{km-tb¬ cmPyw F∂pw 2

tKm{X-ßƒ scl-s_-bm-ans‚ t\Xr-Xz-Øn¬

blq-Z-cmPyw F∂pw Adn-b-s∏-´p.

sbtcm-s_bmw Xs‚ cmPXzw ÿnc-am-°m≥ {ian-

°p-∂p. 1 cmPm. 12:26, 3:3

sbtcms_bmw F{^bow ae-\m-´n¬ titJw

Xe-ÿm-\-am°n hmWp. F∂m¬ P\w sbcp-i-

te-an¬ Bcm-[-\bv°v t]mIpI ]Xn-hm-bn-cp-∂p.

X∑qew Ah¿ `b-s∏-´p. AXp-sIm≠v Ah≥

s_tY-enepw Zm\nepw c≠v Bcm-[-\m-tI-{µ-ßƒ

ÿm]n-®p. Bcm-[-\bv°v s]m∂p-sIm≠v c≠v

Imf-Isf hm¿Øv Hmtcm-bn-SØpw {]Xn-jvTn®p.

D’-h-ßfpw BtLm-j-ßfpw kwL-Sn-∏n-®p.

tehy-c-√m-Ø-hsc ]ptcm-ln-X-ip-{iq-j-bv°p-am-

°n. CXv \nßsf an{k-bo-an¬ \n∂pw sIm≠p-

h∂ ssZh-sa∂v ]d™v P\sØ hn{K-lm-cm-[-

\-bn-te°p \bn-®p. btlm-h-bpsS ZrjvSn-bn¬

to kill Jeroboam. So he fled to Egypt to
Shishak, king of Egypt, and was there until
the death of Solomon.

After the death of Solomon, all of sIrael
gathered in Shechem to make his son,
Rehoboam the king. Then Jeroboam re-
turned to sIrael and called the sIrael assem-
bly and they demanded Rehoboam to with-
draw the heavy taxes his father had forced
on the people, in exchange to make him
king. But Rehoboam foolishly rejected the
advice of the elders and consulted young
men and rejected their demand. Moreover,
he said that he would increase the tax and
add to the burden. This divided sIrael into
2 – according to the prophecy of Ahijah –
10t ribes made Jeroboam their king and the
other 2t ribes stood along with Rehoboam.
Rehoboam made plans to war against
Jeroboam but God resisted that move
through the man of God, Shemaiah. Thus
the 12t ribes of sIrael were divided into two.
Tent ribes which followed Jeroboam came
to be known as "sIrael" while the twot ribes
which followed after Rehoboam came to be
known as "Judah".

Jeroboamt ries to establish his Throne
(1 Kings 12:26 and 13:3)
Jeroboam reigned from Shechem in the

mountains of Ephraim. But people used to
go to Jerusalem for worship. Jeroboam was
fearful of the people associating with Jerusa-
lem even in the name of worship. So he built
2 shrines in Bethel and in Dan and placed 2
golden calves in each shrine. He arranged
feasts and offered sacrifices before the calves
he made. The priests were not the sons of
Levi. He said that this was the God that de-
livered them from Egypt and led the people
to idoltary. This was a great sin before the
eye of the Lord, for he had led the people
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AXv Ah\p henb Ip‰-Im-c-W-am-bn. Bcm-[-\-

-°mbn ssZhw sh® kIe \nb-a-ßfpw Ah-K-

Wn®v P\sØ hn{K-lm-cm-[n-I-fm-°n. Xs‚

cmPXzw \jvS-s∏-Sm-Xn-cn-°m≥ \S-∏m-°nb am¿§w.

sbtcm-s_bmw ssZhm-tem-N-\-bvs°-Xnsc 1 cmPm.

13:1˛34

Hcn-°¬ sbtcm-s_bmw hn{K-M-Øn\v [q]w

Im´n \nev°p-tºmƒ Hcp ssZh-]p-{X≥ sblq-Z-

bn¬\n∂p h∂v boK-]o-T-Øn\pw hn{K-lm-cm-[-

\bv°pw FXnsc {]h-Nn-®p. sbtcm-s_bmw

Ahs\ ]nSn®v sIm√p-hm≥ ssI\o-´n. DSs\

Ahs‚ ssI c≠pw hc-≠p-t]m-bn. aS-°p-hm\pw

Ign-hn-√m-sX-bm-bn. AS-bm-f-ambn bmK-]o-T-

Øn¬\n∂v bmK-]oTw ]nf¿∂v Nmcw XqIn.

sbtcm-s_bmw ssZh-]p-cp-j-t\mSv Ir]-bv°mbn

{]m¿∞n-∏m≥ At]-£n-®p. Ah≥ {]m¿∞n-®p.

tcmKw ]q¿Æ-ambn amdn. ssZh-]p-cp-js\ sbtcm-

s_bmw Ac-a-\-bn-te°v £Wn®v kΩm-\-ßfpw

hmKvZm\w sNbvXp. Ahsb F√mw ssZh-]p-cp-

j≥ \nc-kn-®p. sh≈w IpSn-°p-Itbm A∏w

Xn∂p-Itbm h∂ hgn aS-ßp-Itbm sNø-cp-sX∂v

btlmh Xt∂mSp Iev]n-®Xp {]kvXm-hn-®p.

s_tY-en-te°v a‰p-h-gn-bmbn t]mbn F¶nepw

hgn-bn¬ ]m¿Øn-cp∂ Hcp {]hm-N-Is‚ ]p{X-

∑m-cpsS \n¿_-‘-{]-Imcw Ah-cpsS ho´n¬

sN∂v `£-W-]m-\o-b-ßƒ kzoI-cn-®p. btlmh

]d-™-Xn\v Aßs\ FXn¿ {]h¿Øn-®-Xn-\m¬

Ahs\ hgn-a≤yw knwlw sIm∂p If-™p.

CsX√mw sbtcm-s_bmw Adn-™n´pw hn{K-lm-

cm-[\ Ah-km-\n-∏n-®n-√. AXv Ahs‚ hwi-hn-

tO-Z-\-Øn\p ]m]-am-bn.

sbtcm-s_bmw ssZhsØ ]co-£n-°p∂p X≥

\nanØw in£n-°-s∏-Sp∂p 1 cmPm. 14:1˛20

sbtcm-s_-bm-ans‚ aI-\mb A_o-bmhv

Zo\w ]nSn®v InS-∏n-em-bn. sbtcm-s_bmw Xs‚

`mcysb thjw am‰n KqV-ambn iotem-hn¬

Alo-bm-{]-hm-N-Is‚ ASp-°¬ ImgvN-I-fp-ambn

]d-™-b-®p. Alo-bm-hn¬IqSn `mhn F¥mIpw

F∂-dn-bm-bn-cp∂p sbtcm-s_bmw Cßs\

sNbvX-Xv. Ahƒ sN√pw-aptº hr≤-\mb Alo-

bmbv°v ssZhm-flmhv Cu X{¥-sa√mw shfn-s∏-

Sp-Øn. Ah-tfmSv ]m]-Ønepw hn{K-lm-cm-[-\-

bnepw Ign-bp∂ sbtcm-s_bmw tOZn-°-s∏-Sp-

sa∂pw a°-sf√mw ]e-bn-S-ß-fn¬h®v sIm√-s∏-

Sp-sa∂pw Ah-cpsS amwkw ]£n-Ifpw arK-ßfpw

into idoltary.

Jeroboam goes against the council of
God (1 Kings 13:1-34)
One day when Jeroboam was burning

incense on the altar, a man of God came
from Judah and prophesied against his al-
tar and against idoltary. Jeroboam stretched
out his hand to kill him, but his hands im-
mediately withered and he could not pull
it back. The altar was also split in half and
the ashes poured out according to the words
of the man of God. Jeroboam asked him to
pray for him and he was completely healed.
Then he invited the man of God to his pal-
ace and promised him many rewards. But
the man of God refused it all saying that
God had commanded him not to eat bread,
nor drink water or return the same way he
came from. He returned through another
way back to Judah. On the way, he met an
old prophet in Bethel, and the old prophet
deceived the man of God to eat food from
his house. Since the man of God disobeyed
God he was killed by a lion while return-
ing. And Jeroboam didn't stop his wicked
ways and this lead to wiping out his whole
family from the face of the earth.

Jeroboam is punished for testing God
(1 Kings 14:1-20)
Abijah, the son of Jeroboam became

sick. Jeroboam sent his wife to the prophet
Ahijah, in Shiloh, in disguise with many
rewards. He wanted to know what would
happen to his son and his coutnry. But be-
fore her arrival, God revealed all theirt ricks
to the old prophet, Ahijah. He prophesied
to her that the house of Jeroboam would
be exterminated and dogs would eat who-
ever belonged to Jeroboam and birds would
eat whoever dies in the field and that none
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`£n-°p -sa∂pw tcmKn -bmb aI≥ am{Xw

hn´n¬In-S∂p acn-°p-sa∂pw Ahs\ am{Xta AS-

°p-I-bp≈p F∂pw Adn-bn-®p. Ahƒ sIm´-Øn-

se-Øn-b-t∏mƒ {]hm-N-I≥ ]d-™-Xp-t]mse

Xs∂ aI≥ acn-®p.

sbtcm-s_-bm-ans‚ A¥yw 2 Zn\. 13:4˛22

sbtcm-s_-bm-ans‚ hmgvN-bpsS ]Xn-s\-´m-am-

≠n¬ A_o-bmhv sblq-Z-bn¬ cmPm-hmbn. (sb-

lq-Z-bnse c≠m-asØ cmPm-hv). Ah≥ sbtcm-

s_-bm-ap-ambn bp≤w {]Jym-]n-®p. A_o-bm-hn\v

\mep e£w ssk\y-ßfpw sbtcm-s_-bm-hn\v

8 e£w ssk\y-ßfpw D≠m-bn-cp-∂p. F∂m¬

A_o-bm-hn-t\m-Sp-IqsS ssZh-Øns‚ ]ptcm-ln-

X-∑mcpw ssZh-k-lm-bhpw D≠m-bn-cp-∂p. AXn-

\m¬ sbtcm-s_-bm-ans\ tXmev]n-°p-hm≥

A_o-bmhv ssZh-Øn-em-{i-bn®p ]d-™p. sbtcm-

s_bmw Ahsc ap∂nepw ]nd-Inepw IqSn B{I-

an-°p-hm≥ πm≥ sNbvXm-{I-an-®p. sblq-Zm-P\w

ssZh-tØmSp {]m¿∞n-®p. \ne-hn-fn-®p. btlmh

Ah-cpsS {]m¿∞\ tI´p. sbtcm-s_-bm-an-

s\bpw ssk\y-sØbpw btlmh A_o-bm-

hns\ Gev]n-®p. bn{km-tb-ey¿ tXmt‰mSn. 5

e£w t]¿ acn-®p. A_o-bmhv sbtcm-s_-bm-

ans\ ]n¥p-S¿∂p. sbtcm-s_bmw HmSn c£-s]-

´p. A_o-bm-ans‚ ImeØv Ah≥ _ew {]m]n-

®n-√. btlmh Ahs\ ̀ b-¶-c-tcm-K-Øm¬ _m[n-

®p. Ah≥ acn-®p. Ah≥ bn{km-tb-en¬ 12

h¿jw hmWp. ssZhw Ah-kcw \¬In, A¿l-

X-bn-√m-Ø-h\w ae¿Øn. F∂m¬ Ah≥ ssZh

hgn hn´p-t]m-bXv im]-Øn\v Imc-W-am-bn.

tNmZy-ßƒ

1. sbtcm-s_bmw cmPm-hm-Ip-∂-Xn-\p≈

t{]cI Imc-W-ßƒ Gh?

2. cmPXzw ÿnc-am-°m≥ sbtcm-s_bmw

sNbvX Imcy-ß¬ Gh?

3. sbtcm-s_bmw in£n-°-s∏-Sp-hm-\p≈ Imc-

W-ßƒ Gh?

4. ssZhw \¬Inb Ah-k-csØ th≠ coXn-

bn-en¬ D]-tbm-Kn-°msX ssZh {]am-W-ßƒ Xnc-

kvI-cn® sbtcm-s_-bm-an-\p-≠mb A\p-`-h-ßƒ

\nß-fpsS Pohn-X-hp-ambn Xmc-Xayw sNømtam?

of them would come to the grave, except
the child who was sick. When she returned
to the palace, the sick child died, just as the
prophet said.

Jeroboam's End (2 Chronicles 13:14-22)
Abijah became the second king of Judah

in the 18th year of Jeroboam's reign in
sIrael. He began to fight against Jeroboam
with 4 lakhs men. Jeroboam had 8 lakh
choice men with him. But Abijah had the
support of the priests and the grace of God
with him. So he declared that with the help
of God, he would destroy Jeroboam.
Jeroboam planned to attack Abijah's army,
simultaneously from the front and from the
back. The children of Judah cried out unto
the Lord. God heard their prayers and de-
livered Jeroboam and his men into their
hands. The men of sIrael were defeated and
Abijah pursued Jeroboam. But he escaped.
Later the Lord struck Jeroboam with a dis-
ease and he died. He reigned in sIrael for
22 years. God gave him opportunities, lifted
him up beyond his wildest dreams, yet he
chose to go his own way and became
cursed. How dangerous it is to walk away
from the Lord's ways.

Questions:
1. What were the causes behind

Jeroboam becoming a king?
2. What did Jeroboam do to establish his

kingdom?
3. Why was Jeroboam punished?
4. Briefly narrate the life of Jeroboam,

who had gone away from God, and
compareit with your own life?


